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Gas-Feuerstellen  |  Foyers à gaz

GAS-FEUERSTELLEN 

Räume und Gestaltungsformen ändern sich. 

Puristisch und einzigartig ist das Design der   

a t t i k a - Gas-Feuerstellen. Völlig neue Dimensio-

nen in der Cheminée-Architektur öffnen sich. 

Dank innovativer Brennertechnologie erkennt man 

keinen Unterschied zum gemütlichen Holzfeuer. 

Die Einbautiefen sind äusserst gering und die 

geschlossenen Modelle mit einem Luft-Abgas-

System erlauben einen komplett raumluftun-

abhängigen Betrieb und sind somit MINERGIE-

Standard kompatibel. Die Erd- oder Flaschengas 

betriebenen Gas-Feuerstellen, mit Funkfernbedie-

nung und der App für das Smartphone oder Tablet, 

stehen für höchsten Bedienungskomfort.

a t t i k a - Gas-Feuerstellen eignen sich nicht nur 

für Neubauten, sondern hervorragend auch bei 

Umbauten und Cheminée-Renovationen. Feuer 

lässt sich somit im Raum ganz nach Ihren Bedürf-

nissen gestalten.

FOYERS À GAZ

Les pièces et leurs agencements sont en 

constante évolution. Le design puriste des foyers 

à gaz attika est unique en son genre. L’architecture 

des cheminées s’ouvre à des perspectives entière-

ment nouvelles. Grâce à la technologie innovante 

des brûleurs, aucune différence n’est perceptible 

par rapport à un feu de bois traditionnel.

Les profondeurs d’encastrement sont extrême-

ment réduites et les modèles fermés, équipés 

d’un système air-fumées, permettent un fonction-

nement entièrement indépendant du circuit d’air 

ambiant et sont compatibles avec la norme MINER-

GIE. Les foyers à gaz, avec télécommande et appli 

pour smartphone ou tablette et fonctionnant au 

gaz naturel ou au propane en bouteilles, offrent un 

très grand confort d’utilisation.

Les foyers à gaz  a t t i k a  se prêtent non seu-

lement pour des nouvelles constructions, mais 

aussi pour des transformations et rénovations de 

cheminées. Vous pouvez ainsi agencer votre foyer 

selon vos propres besoins.
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DIE NR. 1 IN DER SCHWEIZ FÜR GAS-FEUERSTELLEN
a t t i k a  ist seit mehr als 10 Jahren führender Anbieter von Gas-Feuerstellen in Premi-

um-Qualität. Unabhängig davon, welches Bedürfnis oder Projekt bei Ihnen besteht - wir 

sind Ihr Gas-Spezialist von A bis Z.

LE N° 1 EN SUISSE POUR LES FOYERS À GAZ

a t t i k a  est, depuis plus de 10 ans, le leader pour les foyers à gaz de qualité supérieu-

re. Quels que soient vos besoins ou votre projet – nous sommes votre spécialiste pour 

les foyers à gaz de A à Z.

FEUER FANGEN.
S‘ENFLAMMER.
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FYN 450 | 600 FAIRO 75 | 140

IN DER FRONT FEUER UND FLAMME SEIN
UN SPECTACLE TOUT FEU TOUT FLAMME
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RELAXED PREMIUM M | L | XL DUET M | L | XL

FRONTAL ODER UMS ECK - IN VOLLER BREITE GENIESSEN
FOYER SIMPLE FACE OU D’ANGLE – À ADMIRER DANS TOUTE SA LARGEUR
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FAIRO 90 HONEST

DOPPELTE EINSICHT IN VERSCHIEDENE ECK-VARIANTEN
DOUBLE FACE EN DIVERSES VARIANTES D’ANGLE
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FAIRO 90 FAIRO 90 

FREIE SICHT - EGAL AUS WELCHER PERSPEKTIVE
VISION INTÉGRALE – SOUS TOUS LES ANGLES
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TRIPLE PREMIUM M | L | XL | XXL ASPECT RD L | XL

ARCHITEKTONISCH INTEGRIERT
ARCHITECTURALEMENT INTÉGRÉ
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DIE SEELE BAUMELN
LASSEN.
DÉTENTE ABSOLUE.

FAIRO ECO-PRESTIGE 75 FRONT
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ASPECT ST L | XL

FLAMMENREICHER DURCHBLICK
DES FLAMMES DE PART EN PART

FAIRO 105 | 140
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BRIGHT | GLANCE STRAIGHT FRAMELESS

HOCH HINAUS UND INDIVIDUELL
EN HAUTEUR ET PERSONNEL
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RESPECT OC RESPECT IC 

UNBEGRENZTE FORMEN DES FEUERS
LE FEU SOUS TOUTES SES FORMES
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FAIRO ECO-line

ECO-line

Ein lebendiges und flackerndes Flammenbild ge-

niessen. FAIRO ECO-line bietet mit dem ECO-Modus 

eine Leistungsstufe, bei der die Gaszufuhr variiert 

und so ein einzigartiges Flammenbild ensteht. 

Dass dabei noch um mindenstens 40% Gas einge-

spart werden, ist ein schönes Plus.

Die rahmenlose Glasscheibe lässt sich bestens in 

die Innenraumgestaltung integrieren. Das Feuer 

wird nur von Glas umgeben und Sie sehen nichts 

als Flammen.

Bequem vom Sessel aus bedienen Sie FAIRO ECO-

line mit der iMatch Fernbedienung oder App für Ihr 

Smartphone oder Tablet. 

FAIRO ECO-line brennt raumluftunabhängig und ist 

geeignet für Niedrigenergiehäuser.

Bei Bedarf lässt sich die Glasscheibe durch das 

Easy-Door-System mit wenigen Handgriffen entfer-

nen und besonders einfach reinigen.

ECO-line

Profiter d’un feu vivant et de la danse des 

flammes. Avec le mode ECO, FAIRO ECO-line offre 

un mode de fonctionnement dans lequel le débit 

de gaz varie, ce qui donne un feu extrêmement 

vivant. L’économie de gaz d’au moins 40% repré-

sente un atout supplémentaire.

La vitre sans cadre s’intègre parfaitement dans 

l’aménagement intérieur. Le feu n’est entouré que 

de verre, et vous ne voyez rien d’autre que des 

flammes.

Confortablement installé dans votre fauteuil, vous 

commandez le FAIRO ECO-line avec la télécom-

mande iMatch ou l’appli pour votre smartphone ou 

votre tablette.

FAIRO ECO-line fonctionne indépendamment de 

l’air de la pièce et convient également pour les 

maisons basse énergie.

Lorsque cela est nécessaire, la vitre peut être 

enlevée et nettoyée très facilement en quelques 

gestes, grâce au système Easy-Door.

FAIRO ECO-line 90 3-Seitig | 3 côtés
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FAIRO ECO-line 60 | 80 FRONT FAIRO ECO-line 100 | 120 | 160 FRONT

ECO-line
PERFEKT GEEIGNET FÜR NIEDRIGENERGIE- / MINERGIE- HÄUSER
CONVIENT PARFAITEMENT AUX MAISONS BASSE ÉNERGIE OU MINERGIE

FAIRO ECO-line 70 3-Seitig | 3 côtés
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FAIRO ECO-line 105 | 125 | 165 ECK | COIN FAIRO ECO-line 110 | 130 | 170 FRONT 3-Seitig | 3 côtésFAIRO ECO-line 65 | 85 ECK | COIN

ECO-line
RAHMENLOS - BESTE SICHT AUF DIE FLAMMEN
SANS CADRE – VUE IMPRENABLE SUR LES FLAMMES
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FAIRO ECO-PRESTIGE

ECO-PRESTIGE

FAIRO ECO-PRESTIGE bietet ein für Gas-Feuerstellen 

bisher unerreicht realistisches Flammenbild, für 

das der einzigartige und patentierte Brenner und 

die täuschend echten, übereinander liegenden 

Keramikholzscheite sorgen. Ein eleganter und 

stilvoller Kamin mit bedarfsgerechter Heizleistung.

Die Rückwand des FAIRO ECO-PRESTIGE kann indi-

viduell mit dem von Ihnen gewünschten Material 

ausgestattet werden.

FAIRO ECO-PRESTIGE bietet nebst dem einzigarti-

gen Flammenbild die gleichen Vorzüge wie 

FAIRO ECO-line:

•	 Den ECO-Modus für einen um 40% reduzierten 

      Gasverbrauch.

•	 Rahmenlose Glasscheibe für eine nahtlose 

      Integration in die Innenraumgestaltung.

•	 iMatch Fernbedienung oder App für Ihr 

      Smartphone oder Tablet für eine bequeme 

      Bedienung vom Sessel aus.

•	 Optimal geeignet für Niedrigenergiehäuser da 

      raumluftunabhängig.

•	 Bei Bedarf lässt sich die Glasscheibe durch das 

      Easy-Door-System mit wenigen Handgriffen 

      entfernen und besonders einfach reinigen.

ECO-PRESTIGE

FAIRO ECO-PRESTIGE offre des flammes d’un réa-

lisme encore jamais vu pour un foyer à gaz, grâce 

au brûleur breveté unique en son genre et aux 

bûches en céramique plus vraies que nature. Une 

cheminée élégante et stylée, avec une puissance 

de chauffage adaptée aux besoins.

La paroi arrière du FAIRO ECO-PRESTIGE peut être 

réalisée dans le matériau de votre choix.

A côté de ses flammes particulièrement réalistes, 

FAIRO ECO-PRESTIGE offre les mêmes avantages 

que FAIRO ECO-line :

•	 Le mode ECO pour une consommation de gaz 

     réduite de 40%.

•	 Une vitre sans cadre pour une intégration 

     parfaite dans l’aménagement intérieur.

•	 Une télécommande iMatch ou au moyen de 

     l’appli pour votre smartphone ou votre tablette, 

     pour une commande aisée depuis le fauteuil.

•	 L’adéquation optimale pour les maisons basse 

      énergie.

•	 Lorsque cela est nécessaire, la vitre peut être 

      enlevée et nettoyée très facilement en 

      quelques gestes, grâce au système Easy-Door.

FAIRO ECO-PRESTIGE 85 | 115 3-Seitig | 3 côtés
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FAIRO ECO-PRESTIGE 75 | 105 FRONTFAIRO ECO-PRESTIGE 80 | 110 ECK | COINFAIRO ECO-PRESTIGE

ECO-PRESTIGE
FLAMMENSPIEL IN PERFEKTION
JEU DE FLAMMES PARFAIT
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GAS-FEUERSTELLE

a t t i k a  Gas-Feuerstellen werden je nach Bedürf-

nis und räumlicher Gegebenheit mit Erdgas oder 

Flüssiggas umweltverträglich und sauber 

betrieben.

FOYERS À GAZ

Suivant les besoins et la disposition des pièces, 

les foyers à gaz  a t t i k a  sont alimentés en gaz 

naturel ou gaz propane liquide propre et respectu-

eux de l’environnement.

FAIRO ECO-PRESTIGE 80 ECK | COIN
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DANCING FLAMES 200 DANCING FLAMES 120 | 150

DANCING FLAMES
DER KLASSIKER SEIT ÜBER 10 JAHREN
LE GRAND CLASSIQUE DEPUIS PLUS DE 10 ANS
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KERAMISCHER BLOCKBRENNER - FÜR INDIVIDUELLE LÖSUNGEN BLOC BRÛLEUR EN CÉRAMIQUE - POUR DES SOLUTIONS INDIVIDUELLES
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QUALITÄT
Hochwertige Materialien, präzise Verarbeitung, modernste Brenn-

technologie und konsequente Qualitätskontrolle garantieren für die 

Premium-Qualität der  a t t i k a  Gas-Feuerstellen.

BEDIENUNG
Per Knopfdruck lassen sich die Feuerstellen einfach und schnell 

ein- und ausschalten sowie die Flammenhöhe verändern. Aktuelle 

Einstellungen können bequem auf dem Display abgelesen werden. 

Optional kann die Bedienung der Gas-Feuerstellen bei einigen Mo-

dellen über eine bestehende Haussteuerung oder über die App mit 

dem Smartphone oder Tablet erfolgen (siehe Abbildung links).

FEUERRAUM-AUSSTATTUNG
Brenngut: Keramik-Holzscheite sind bei den geschlossenen Mo-

dellen serienmässig dabei. Farbige Steine und andere Materialien 

können zusätzlich bestellt werden.  

Rückwand: Serienmässig sind alle Modelle mit einer schwarzen 

flachen Stahlrückwand ausgestattet. Weitere Ausführungsvarian-

ten sind wählbar.

Details zu den modellspezifischen Ausstattungsmöglichkeiten 

entnehmen Sie aus der Preisliste.

ABGASANLAGE
Alle geschlossenen Gas-Feuerstellen sind für den raumluftunab-

hängigen Betrieb ausgelegt und werden mit einem LAS (Luft-

Abgas-System) betrieben. Dadurch sind diese Modelle MINERGIE-

Standard kompatibel. Durch die hohe Flexibilität und Möglichkeit 

der horizontalen Abgas-Führung können die geschlossenen Gas-

Feuerstellen in fast allen Raumsituationen eingebaut werden. 

PS: Das DANCING FLAMES brennt als einzige Gas-Feuerstelle raum-

luftabhängig.

QUALITÉ
Des matériaux de qualité, une construction précise, une technolo-

gie de combustion ultramoderne et des contrôles qualité sévères 

garantissent la qualité supérieure des foyers à gaz  a t t i k a.

COMMANDE
La télécommande permet d‘allumer et d‘éteindre aisément et 

rapidement le foyer et de modifier la hauteur des flammes. Les 

réglages actuels peuvent être consultés sur l‘affichage. Certains 

modèles de foyers à gaz peuvent également être commandés 

au moyen du système de commande domestique existant ou de 

l’appli pour smartphone ou tablette (voir l‘image à gauche).

ÉQUIPEMENT DU FOYER
Combustible: des bûches sont fournis en série pour les modèles 

fermés. Des pierres de couleur et d‘autres matériaux peuvent 

également être commandés en option.  

Paroi arrière: tous les modèles sont équipés en série d‘une paroi 

arrière plate en acier noir. Pour quelques modèles, d‘autres exécu-

tions peuvent également être sélectionnées en option.

Vous trouverez dans la liste de prix des détails sur les possibilités 

d‘équipement spécifiques à chaque modèle.

INSTALLATION DE GAZ DE FUMÉES
Tous les foyers à gaz fermés sont conçus pour un fonctionnement 

indépendant de l‘air ambiant et sont équipés d‘un LAS (système 

air-fumées). Ceci permet à ces modèles d‘être compatibles avec 

la norme MINERGIE. Grâce à leur flexibilité élevée et à la possibilité 

d‘un système horizontal d‘échappement des gaz de fumées, les fo-

yers à gaz fermés peuvent être montés dans pratiquement toutes 

les pièces, quel que soit leur agencement. 

PS: DANCING FLAMES est le seul foyer à gaz fonctionnant indépen-

damment de l’air de la pièce.

TECHNIK  |  TECHNIQUE

Standard  |  Standard: 

Flache Rückwand 
Paroi arrière lisse

Option  |  Option: 

Rückwand aus Keramikglas 
Paroi arrière en verre céramique

Option  |  Option: 

Designrückwand 
Paroi arrière design

GERÄTEABHÄNGIGE RÜCKWAND
PAROI ARRIÈRE VARIABLE EN FONCTION DU FOYER
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HOTELLERIE & GASTRONOMIE  |  HÔTELLERIE & GASTRONOMIE

The Chedi, Andermatt / UR
Ristorante Bar Lounge Seven, Ascona / TI
Best Western Hotel Du Parc, Baden / AG
Blue City Hotel, Baden / AG
Aurea Restaurant Bar Lounge, Bad Ragaz / SG
Hotel Bad Balgach, Balgach / SG
Hotel Schweizerhof, Bern / BE
Restaurant Arcade, Biel / BE
Restaurant The Blinker, Cham / ZG
Hotel Le Baron Tavernier, Chexbres / VD
Hotel Crans Ambassador, Crans-Montana / VS
Hotel Guarda Golf, Crans-Montana / VS
Hotel Beau-Rivage, Genève / GE
Hotel La Réserve, Genève / GE
Hotel Le Richemond, Genève / GE
Four Seasons Hotel des Bergues, Genève / GE
Hotel Aspen, Grindelwald / BE
Romantik Hotel Schweizerhof, Grindelwald / BE
Swiss Alp Resort, Grindelwald / BE
Hotel Gstaad Palace, Gstaad / BE
The Alpina Gstaad, Gstaad/BE
Grand-Hotel Victoria-Jungfrau, Interlaken / BE
Grand Hôtel des Bains, Lavey-les-Bains / VD
Hotel Schweizerhof, Lenzerheide / GR
Hotel Guarda Val, Lenzerheide / GR
Berghotel Tgantieni, Lenzerheide / GR
Restaurant Chutz, Oberbuchsiten / SO
Grand Hotel Kronenhof, Pontresina / GR
Parkresort Rheinfelden, Rheinfelden / AG
Restaurant Attisholz, Riedholz / SO
Hotel Schweizerhof, Saas-Fee / VS
Seminar Hotel am Ägerisee, Unterägeri / ZG
Hotel the Lodge, Verbier / VS
Chalet RoyAlp Hotel & Spa, Villars-sur-Ollon / VD
Park Hotel, Weggis / LU
Park Hotel Winterthur, Winterthur / ZH
Restaurant Blauherd, Zermatt / VS
Hotel Christiania, Zermatt / VS
Hotel Post, Zermatt / VS
Grand Hotel Zermatterhof, Zermatt / VS

Weitere Referenzen finden Sie auf
www.attika.ch 
Vous trouverez d’autres références sur 
www.attika.ch

Hotel Chedi, Andermatt

Hotel Chedi, Andermatt

Hotel Palace, Gstaad

Hotel Palace, Gstaad

Hotel Palace, Gstaad

Hotel Schweizerhof, Grindelwald

Restaurant Seven, Ascona

Hotel Chedi, Andermatt

BEKANNTE HOTELS UND RESTAURANTS SETZEN AUF  a t t i k a
DES HÔTELS ET RESTAURANTS DE RENOM MISENT SUR  a t t i k a



ATTIKA FEUER AG | Brunnmatt 16 | CH-6330 Cham | fon +41(0)41 784 80 80 | email info@attika.ch | web www.attika.ch | shop www.attika-shop.ch

In unserem Ausstellungsraum in der Zentralschweiz zeigen wir Ihnen auf über 900 

Quadratmetern das gesamte aktuelle Programm der  a t t i k a  – Feuerkultur. Verglei-

chen Sie in Ruhe, lassen Sie sich beraten und wählen Sie das  a t t i k a  – Modell, das 

zu Ihren Ansprüchen und Ihrem persönlichen Lebensstil passt. Lassen Sie sich auch 

von unseren weiteren Produktlinien inspirieren und verzaubern:

KAMINÖFEN  |  CHEMINEÉ  |  ELEKTRO - UND BIOETHANOLFEUER

Dans notre local d‘exposition de Suisse centrale, nous vous présentons, sur plus 

de 900 mètres carrés, tout le programme actuel de la culture du feu  a t t i k a. 

Comparez en toute tranquillité, demandez une assistance-conseil et sélectionnez 

le modèle  a t t i k a  qui convient à vos exigences et à votre style de vie personnel. 

Laissez-vous inspirer et ensorceler par nos autres lignes de produit:

FOYERS À BOIS  |  CHEMINEÉS  |  FOYERS ÉLECTRIQUES OU AU BIOÉTHANOL

Fachgeschäft / Représentant

Öffnungszeiten

Di–Fr 

09.00–12.00 Uhr

13.30–17.00 Uhr

Sa 

09.00–15.00 Uhr

oder nach 

Vereinbarung

Heures d‘ouverture

Mardi jusqu‘au 

vendredi  

09.00–12.00 heures

13.30–17.00 heures

Samedi  

09.00–15.00 heures 

ou sur rendez-vous
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